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Příloha č. 1
Specifikace technických parametrů

k veřejné zakázce Zhotovení a správa webových

stránek evropské informační sítě Eurodesk
Obsahová a funkční specifikace 

Hlavní cíl je kladen na možnost změny názvu, počtu jednotlivých položek menu (s vyjímkou hlavního horizontálního menu, zde jsou položky navázány na vzhled stránek) a funkčních boxů.

Rozložení

Předpokládáme 3 sloupcové rozložení stránky s hlavní navigací o 6 položkách (MENU1) v horizontálním a pomocnou vertikální navigací v pravém boxu (MENU2). Jednotlivá MENU1 a MENU2 obsahují doplňkovou navigaci ve formě podmenu položek nadřazeného menu, které bude viditelné jen při vyvolání dané položky. Zobrazení podmenu bude volitelné.

Úvodní stránka předpokládá dvousloupcové rozložení s MENU1 a MENU2, bez zobrazení submenu. Na hlavní stránce budou zobrazovány aktuality.

Příklad rozložení je na straně 5 této přílohy.
Lišta s odkazy

Editované menu s odkazy v textové formě.

Logo

Umístěno horizontálně v hlavičce stránek.

Globální navigace

Rozdělena do dvou různých menu. Horizontální MENU1 a vertikální MENU2 vpravo.

Doplňková navigace

Volitelné podmenu položek nadřazeného menu MENU1 a MENU2, které bude viditelné jen při vyvolání dané položky.

Drobečková navigace

Umístěna horizontálně nejspíše pod horizontálním MENU1.

Zvyková navigace

Umístěna horizontálně v hlavičce stránek. Určena pro nastavení zobrazení v anglickém jazyce a možnost překladu stránek do ostatních jazyků (např. pomocí Google Překladače). Dále zde bude vyhledávání a případně další možnosti.

Práce se stránkou

Umístěna horizontálně v patičce článku či aktuality. Umožňuje vytisknout (generování tiskového výstupu ze stránek tj. bez záhlaví, zápatí, grafiky apod.), Doporučit (mailem), Přidat k oblíbeným, Sdílet pomocí linkovacích a sociálních služeb (Facebook, Twitter atd.)

Patičková navigace

Umístěna horizontálně v patičce stránek. Obsahující loga a kontaktní údaje.

Link box

Odkazy na sociální služby Eurodesku s jejich ikonami jako Facebook, Twitter atd.

Doplňkové boxy pod MENU2
Slouží k umístění odkazů na regionální partnery, registraci newsletteru a banery stránek, v CMS by měla být možnost jednoduše tyto složky editovat a přidávat či odebírat. 

Požadavky na vzhled stránek

Design stránek musí odpovídat současným moderním trendům (dodržování standardů, důraz na snadnost ovládání, grafická jednotnost apod.). Návrh musí obsahovat loga Eurodesk (http://www.eurodesk.cz/?pid=72) a logo programu Mládež v akci (http://www.mladezvakci.cz/informace-o-programu/dokumenty/loga).
Použité obrázky a grafické motivy musí respektovat cíl webu (informační priorita) a umožňovat rychlé načítání stránek. Stránky musí být funkční ve všech dnes běžných prohlížečích a optimalizovány na jejich nové verze (MSIE 8+, Firefox 3+, Chrome 10+ a Opera 10+), musí být použity kaskádové styly (CSS) umožňující oddělit obsah od designu a zajišťující snadnější změny tohoto designu. Zároveň stránky musí být optimalizovány pro tisk i pro fulltextové vyhledávání. Grafický návrh nesmí obsahovat Flashové animace, ale dynamické grafické prvky jsou žádoucí. 

Součástí grafické návrhu je návrh vzhledu newsletteru.

Po ukončení zadávacího řízení bude zadavatel nárokovat od realizátora konečný grafický návrh, který bude dopracován dle připomínek až do konečné šablony dle standardů (X)HTML, CSS apod. 

Další technické požadavky

Optimalizace pro vyhledávače (SEO)

Web musí splňovat základní požadavky pro optimalizaci pro nejrozšířenější vyhledávače (Google, Seznam, atd). Především každá stránka musí mít svůj vlastní titulek (TITLE), klíčová slova a nadpis (H1) vycházející z mapy stránek. Položky navigace musí být tvořeny textem a hypertextovými odkazy (A), použitá rozbalovací menu musí být přístupná pro roboty vyhledávačů.

Vícejazyčná mutace

Web musí obsahovat možnost zobrazení v jiném jazyce (anglickém), které bude mít jinou obsahovou strukturu. Design stránek bude zachován a sekce v anglickém jazyce se budou zobrazovat v levém menu. Informace budou ve formě článků.
Modulární systém 

Web musí splňovat možnost snadného rozšíření dalších sekcí, změny položek menu a doplňkových boxů.
Web musí obsahovat fulltextový vyhledávač

Určené pro prohledávání článků, aktualit a dokumentů na webu, je možné použít lokální verze velkých vyhledávačů jako Google atd.

Redakční systém

Použitý redakční systém musí umožnit vkládání textů do definovaných částí www stránek bez znalosti HTML či programování. Systém musí obsahovat vestavěný editor pro snadnou úpravu HTML kódu a WISYWIG editor včetně možnosti úpravy obrázků (oboje funkční v prohlížečích MSIE 7+, Firefox 3+, Chrome 10+ a Opera 10+).

Systém musí umět jednoduchým způsobem vložená data vyexportovat do textových formátů např. CSV, TXT, XML. 

Newsletter

Redakční systém musí umět automatickou hromadnou rozesílku newsletteru generovaný z článků a aktualit podle kategorií. Správu odběratelů newsletteru (přidávání a odebíraní), včetně jejich automatické registrace a odhlášení přes formulář z webu. Dále musí být možné zjistit kolik odběratelů si daný newsletter přečetlo (např. pomocí čítače načtení obrázku 1x1px).

Kalendář

CMS musí umožňovat správu kalendáře podle kategorií. CMS musí umět importovat a exportovat kalendáře ve formě ical a xml. Návštěvnící musí mít možnost přidávat události samostatně bez přihlášení, zobrazení v kalendáři je na základě souhlasu editora.

Propojení se sociálními sítěmi a linkovacími službami

Pod každým článkem nebo aktualitou, musí být možnost sdílet tuto informaci pomocí nejznámějších služeb (Facebook, Twitter, Linkuj atd.).

Sekce pouze pro registrované uživatele

Vstup by byl na základě registrace, kde musí být možné využít autentizaci uživatelů pomocí OpenID či jiných identifikačních služeb. Jednalo by se samostatnou stránku, například na subdoméně. Předpoklad je jednoduché grafické prostředí s jedním menu po levé straně. Přihlášený uživatel musí mít možnost přidávat příspěvky. Další obsah bude ve formě textu a souborů ke stažení.
Databáze Eurodesk
Webová stránka bude obsahovat a spolupracovat s lokální kopií MySQL databáze Eurodesk, která bude automaticky synchronizována s hlavní databází Eurodesk. Detailní specifikace MySQL datábaze je uvedna od stránky 7 této přílohy. Obsah této databáze bude zobrazen v příslušných kategorí webu a bude umožněno i prohledávání této databáze návštěvníkem webu.
Další požadavky na redakční systém:

· Možnost upravovat menu a grafické šablony přes tento nástroj

· Třívrstvá architektura (aplikace, data, šablony maximálně odděleny)

· Možnost připojovat soubory či obrázky ke stránkám či záznamům databáze

· Možnost vytvoření a správy databází v požadované struktuře dat

· Možnost automatického ořezání velikosti uploadovaného obrázku

· Možnost tvorby galerií z fotografií s náhledovým oknem

· Správce dokumentů a obrázků (galerie médií)

· Nastavení přístupových a diferencovaní práv uživatelů CMS, jak po vertikální úrovni (admin, autor, editor, …), tak i po horizontální, tj. i s omezením na sekce/kategorie

· Více hodnotová kategorizace článků a aktualit, možnost vytvoření tzv. tag cloudu
· U každé aktuality musí být možné umístit přílohu (soubor) ke stažení.

· RSS export článků, kalendáře a aktualit
· Aklutality musí být možné propojit s událostí v kalendáři
· Správu antekt (vytvoření, úpravu, vyhodnocení)

· Možnost importovaní dat z jiných webů přes RSS např. NICM
· Spolupráce CMS s Google Analytics
· WISYWIG editor musí umožňovat kontrolu pravopisu v českém i anglickém jazyce

Cíle a cílové skupiny webové prezentace

Záměr webu

· Zlepšit informovanost mladých lidí a pracovníků s mládeží o možnostech mobility do zahraničí 

· poskytnout platformu pro spolupráci s dalšími partnery

· zajistit podpory dalším aktivitám Eurodesku

Cílové skupiny

· mladí lidé (15 – 30)
· multiplikátoři (pracovníci s mládeží, mládežnické organizace, školy, Regionální partneři ED)

· SYTYKIA lektoři (lektoři neformálního vzdělávání s tématikou evropské unie a dobrovolnictví)
· regionální partneři Eurodesku
· média

Cíle webu vůči jednotlivým cílovým skupinám

· mladí lidé

· informovat mladé lidi o možnostech mobility do zahraničí (studium, práce, dobrovolnictví... v zahraničí)

· zvyšování motivace mladých lidí k mobilitě

· podpora aktivního občanství

· zajistit snadný a rychlý přístup k evropským informacím

· multiplikátoři - mládežnické organizace, pracovníci s mládeží, školy, regionální partneři

· informovat multiplikátory o možnostech mobility pro mladé lidi

· informovat multiplikátory o možnostech financování aktivit mladých lidí/ mládežnických skupin

· zprostředkování komunikace/ kontaktů na zahraniční partnery

· informovat o školících aktivitách Eurodesk (ED), Česká národní agentura Mládež (ČNA), Support, Advanced Learning and Training Opportunities within the European YOUTH (SALTO) aj. event. o dalších nabídkách pro pracovníky s mládeží

· Regionální partneři Eurodesku (viz. cíle k multiplikátorům, k tomu navíc:)

· umožnit prezentaci Regionálních partnerů Eurodesku (akce, kontakty, aktuality)

· lektoři/ky SYTYKIA 

· nabídnout podporu

· aktuální informace

· materiály

· výměna zkušeností

· propagace přednášek SYTYKIA

· média

· informovat o projektech Eurodesku

· informovat o síti Eurodesk

Příklad rozložení webové stránky
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MENU1

STUDIUM – Stipendia a programy


Submenu

· Obecné info

· Země EU

· Programy

· Stipendia

· …

PRÁCE – stáže a práce


Submenu

· Práce

· Stáže

· …

DOBROVOLNICTVÍ


Submenu

· Dobrovolná služba

· Workcampy

· …

CESTOVÁNÍ


Submenu

· …

GRANTY (FINANCOVÁNÍ)


Submenu

· …

PARTNEŘI


Submenu

· SYTIKIA

· Jak najít partnerskou org.v zahranici – centrum podpory

· Evropské informace

MENU2

Aktuality

Kalendář

Buletin Mozaika

· …

Newsletter - Registrace

O Eurodesku


Submenu

· Základní info

· Síť Eurodesku

· …

ED v regionech

Publikace

Média

SYTYKIA-lektoři – přihlášení do stránek určených pro Sytikia lektory

Váš dotaz

Kontakt
ANGLICKÁ VERZE WEBU
Kontakt + kontakty na regionální partnery

O Eurodesku

Česká republika

· studium

· cestování

· práce

· …

WEB pro školitele SYTYKIA

Sdílení zkušeností

Podpůrné materiály

Další informace

Struktura databáze Eurodesk

The MYSQL-database is implemented based on the VFP5 Eurodesk-database and extensions defined by Eurodesk Brussels Link and BNU.

This document should be used only to access the database, not to change it.

DATA TYPE CONVENTION:

· C: Character

· M: MEMO

· D: Date/Time

· L: Boolean

· N: Numeric

· T: Time

1. CATALOG: 

Catalogue data

	Field
	Data type
	Description

	C_CATID
	C
	catalogue id

	C_TITLE
	C
	catalogue title

	C_WWW
	C
	catalogue internet adresse

	C_LOCATION
	C
	catalogue location

	M_MEMO
	M
	Notes

	D_PUBLISH
	D
	published date

	T_NEW
	D
	date/time entered

	T_EDIT
	D
	date/time changed

	C_CTYPEID
	C
	catalogue type id (link to catype.c_ctypeid)

	C_CLASSID
	C
	classification id (link to classify.c_ctypeid)

	C_ORGID
	C
	publisher ID (link to orgation.c_orgid)

	C_CODE
	C
	country code


2. CATKEY:

Catalogue/Keyword link table

	C_CATKEYID
	C
	primary key

	C_KEYWDID
	C
	keyword id (link to keyword.c_keywdid)

	C_CATID
	C
	catalogue id (link to catalog.c_catID)


3. CATYPE

Catalogue types, master table

	C_CTYPEID
	C
	primary key

	C_TYPE
	C
	catalogue type (english)


4. CATYPE2:

Catalogue types translation

	C_CTYPE2ID
	C
	primary key

	C_TYPE
	C
	translation of CATYPE.c_type

	C_CTYPEID
	C
	catalogue type id (link to catype.c_ctypeid)

	C_LANGID
	C
	language ID (link to language.c_langid)


5. CLASSIFY:

Catalogue classifications, master table

	C_CLASSID
	C
	primary key

	C_CLASS
	C
	classification

	N_CLASS
	N
	old eurodesk's classification number


6. CLASSIF2:

Catalogue classifications, translations

	C_CLASS2ID
	C
	primary key

	C_CLASS
	C
	classification translation

	C_CLASSID
	C
	classification id (link to classify.c_ctypeid)

	C_LANGID
	C
	language ID (link to language.c_langid)


7. COUNTRY:

Countries, master table

	C_COUNTID
	C
	primary key

	C_COUNTRY
	C
	country name

	C_CODE
	C
	country code

	B_MASK
	N
	Bitmask, indicates which subprojects  use this country


8. COUNTRY2:

countries, translations

	C_COUNT2ID
	C
	primary key

	C_COUNTRY
	C
	country name translation

	C_COUNTID
	C
	country id (link to country.c_countid)

	C_LANGID
	C
	language ID (link to language.c_langid)


9. GUI:

Labels used in online scripts, master table

	c_GuiId 
	C
	primary key

	c_GuiPage 
	C
	page where the label is used

	c_GuiName 
	C
	Mnemonic

	c_GuiVal 
	C
	English term


10. GUI2:

Labels used in online scripts, translations

	c_Gui2Id 
	C
	primary key

	c_GuiId 
	C
	Reference (link to gui.c_guiid)

	c_GuiVal 
	C
	translation

	C_langid
	C
	language ID (link to language.c_langid)


11.  KEYGROUP:

Keyword groups, master table

	C_KEYGRID
	C
	primary key

	C_GROUP
	C
	keygroup name

	L_ONLINE
	L
	Showed/disabled


12. KEYGROU2:

Keyword groups, translations
	C_KEYGR2ID
	C
	primary key

	C_GROUP
	C
	keygroup name translation

	C_KEYGRID
	C
	keygroup id (link to keygroup.c_keygrid)

	C_LANGID
	C
	language ID (link to language.c_langid)


13. KEYWORD:

Keywords, master table
	C_KEYWDID
	C
	primary key

	C_KEYWORD
	C
	keyword

	C_KEYGRID
	C
	keygroup id (link to keygroup.c_keygrid)

	C_KEYWDID1
	C
	master keyword id (link to keyword.c_keywdid)

	L_ONLINE
	L
	Showed/disabled


14. KEYWORD2:

Keywords translations

	C_KEYWD2ID
	C
	primary key

	C_KEYWORD
	C
	keyword translation

	C_KEYWDID
	C
	keyword id (link to keyword.c_keywdid)

	C_LANGID
	C
	language ID (link to language.c_langid)


15. LANGUAGE:
Languages, master table

	C_LANGID
	C
	primary key

	C_LANGUAGE
	C
	language name

	c_charset 
	C
	HTML-charset

	c_abbrev 
	C
	Abbreviation

	b_mask 
	N
	Bitmask, indicates which subprojects  use this language


16. LANGUAG2:

Languages translations

	C_LANG2ID
	C
	primary key

	C_LANGUAGE
	C
	language name translation

	C_LANGID
	C
	language ID (link to language.c_langid)

	C_LANGID1
	C
	language ID of translated language


17. ORGATION:

Organisations data

	C_ORGID
	C
	primary key

	C_NAME
	C
	organisation name

	C_ADDRESS1
	C
	adress

	C_ADDRESS2
	C
	adress

	C_ADDRESS3
	C
	adress

	C_ADDRESS4
	C
	adress

	C_ADDRESS5
	C
	adress

	C_ADDRESS6
	C
	adress

	C_POSTCODE
	C
	postcode

	C_PHONE
	C
	phone

	C_FAX
	C
	fax

	C_EMAIL
	C
	email

	C_WWW
	C
	www

	C_CONTACT
	C
	contact person

	C_POSITION
	C
	postion of contact person

	M_MEMO
	M
	notes

	T_NEW
	D
	date enterted

	T_EDIT
	D
	date changed

	C_CODE
	C
	country code


18. ORGKEY:

Organisation/keyword link

	C_ORGKEYID
	C
	primary key

	C_KEYWDID
	C
	keyword id (link to keyword.c_keywdid)

	C_ORGID
	C
	organisation ID (link to orgation.c_orgID)


19. OUTCAT:

Outline/Catologue link

	C_OUTCATID
	C
	primary key

	C_OUTID
	C
	outline id (link to outline.c_outid)

	C_CATID
	C
	catalogue id ( link to catalog.c_catID)


20. OUTCOUNT:

Country informations/outlines link

	C_OUTCONID
	C
	primary key

	M_TEXT
	M
	country information

	C_COUNTID
	C
	country ID (link to country.c_countID)

	C_OUTID
	C
	outline id (link to outline.c_outid)


21. OUTLINE:

Outline data

	C_OUTID
	C
	primary key

	C_NAME
	C
	outline title

	C_HEADER
	C
	header

	C_SUBHEAD
	C
	subtitle

	C_PROMOTER
	C
	promoter

	M_BRIEF1
	M
	brief 1     obsolete, kept only for compatibility

	M_BRIEF2
	M
	brief 2 obsolete, kept only for compatibility

	M_TARGET
	M
	target group obsolete, kept only for compatibility

	M_BRIEF3
	M
	brief 3 obsolete, kept only for compatibility

	M_DEFINE
	M
	definitions obsolete, kept only for compatibility

	M_AIM
	M
	aim obsolete, kept only for compatibility

	M_ACTION
	M
	action obsolete, kept only for compatibility

	M_APPLICAT
	M
	application obsolete, kept only for compatibility

	M_SUMMARY
	M
	summary

	M_TEXT1
	M
	synopsis 1 obsolete, kept only for compatibility

	M_TEXT2
	M
	synopsis 2 obsolete, kept only for compatibility

	M_TEXT3
	M
	synopsis 3 obsolete, kept only for compatibility

	M_TEXT4
	M
	synopsis 4 obsolete, kept only for compatibility

	M_TEXT5
	M
	synopsis 5 obsolete, kept only for compatibility

	M_TEXT6
	M
	synopsis 6 obsolete, kept only for compatibility

	M_TEXT7
	M
	synopsis 7 short description of the summary 

	T_NEW
	D
	date entered

	T_EDIT
	D
	date changed

	C_PROGID
	C
	programe ID (link to programe.c_progID)

	C_LANGID
	C
	language ID (link to language.c_langid)

	C_CODE
	C
	country code


22. OUTORG:

Outline/organisations link

	C_OUTORGID
	C
	primary key

	C_ORGID
	C
	organisation ID (link to orgation.c_orgID)

	C_OUTID
	C
	outline id (link to outline.c_outid)


23. PROGRAME:

Programme data

	C_PROGID
	C
	primary key

	C_NAME
	C
	programme name

	D_DEADLINE
	D
	deadline

	D_END
	D
	end

	C_WWW
	C
	www

	T_NEW
	D
	date entered

	T_EDIT
	D
	date changed

	C_STATID
	C
	state ID (link to state.c_statID)

	C_CODE
	C
	country code


24. PROGKEY:

Programmes/keywords link

	C_PROKEYID
	C
	primary key

	C_PROGID
	C
	programe ID (link to programe.c_progID)

	C_KEYWDID
	C
	keyword ID (link to keyword.c_keywdid)


25. SITE:

Sites data

	C_SITEID
	C
	primary key

	C_NAME
	C
	site name

	C_CODE
	C
	site code

	C_ADDRESS1
	C
	adress

	C_ADDRESS2
	C
	adress

	C_ADDRESS3
	C
	adress

	C_ADDRESS4
	C
	adress

	C_ADDRESS5
	C
	adress

	C_ADDRESS6
	C
	adress

	C_POSTCODE
	C
	postcode

	C_PHONE
	C
	phone

	C_FAX
	C
	fax

	C_EMAIL
	C
	email

	C_WWW
	C
	www

	C_OUTLINE
	C
	outline header

	C_INFO
	C
	country information header

	C_BRIEF
	C
	brief header

	C_TARGET
	C
	target group header

	C_FOOTER1
	C
	footer 1

	C_FOOTER2
	C
	footer 2

	C_DEFINE
	C
	definition header

	C_AIM
	C
	aim header

	C_ACTION
	C
	action header

	C_APPLICAT
	C
	application header

	C_DOCUMENT
	C
	key document header

	C_CONTACT
	C
	contact header

	C_APPFOOT
	C
	last page footer

	L_LOGO
	L
	obsolete

	C_DEADLINE
	C
	deadline header

	C_CONTINUE
	C
	continue header

	C_HEAD1
	C
	synopsis 1 header

	C_HEAD2
	C
	synopsis 2 header

	C_HEAD3
	C
	synopsis 3 header

	C_HEAD4
	C
	synopsis 4 header

	C_HEAD5
	C
	synopsis 5 header

	C_HEAD6
	C
	synopsis 6 header

	C_HEAD7
	C
	synopsis 7 header

	C_ICON
	C
	obsolete

	T_NEW
	T
	date entered

	T_EDIT
	T
	date changed

	C_NEW
	C
	user entered

	C_EDIT
	C
	user changed

	T_SERVER
	T
	server's time stamp

	C_SITEID1
	C
	partner site 1

	C_SITEID2
	C
	partner site 2

	C_SITEID3
	C
	partner site 3

	C_COUNTID
	C
	country ID (link to country.c_countID)

	L_FILTER
	L
	used intern

	C_SUMMARY
	C
	summary header

	C_SYNOPS
	C
	synopsis header


26. STATE:

Programe states, master table

	C_STATID
	C
	primary key

	C_STATUS
	C
	programe state

	T_SERVER
	T
	server's time stamp


27. STATE2:

Programme states, translations

	C_STAT2ID
	C
	primary key

	C_STATUS
	C
	programe state translation

	C_LANGID
	C
	language ID (link to language.c_langID)

	C_STATID
	C
	state id (link to state.c_statID)


28. USERS:

Users

	C_USERID
	C
	primary key

	C_NAME
	C
	user's name

	T_NEW
	T
	date entered

	T_EDIT
	T
	date changed

	C_NEW
	C
	user entered

	C_EDIT
	C
	user changed

	T_SERVER
	T
	server's time stamp

	C_SITEID
	C
	site id (link to to sites.c_siteID)

	C_PASS
	C
	password

	C_LEVELID
	C
	user type (link to level.c_levelID)

	C_LANGID
	C
	user language ID (link to language.c_langID)


29. THEME:

	C_THEMEID
	C
	primary key

	C_THEME
	C
	Theme name

	B_MASK
	B
	


30. THEME2:

Translations of the themes

	C_THEME2ID
	C
	primary key

	C_THEMEID
	C
	Theme identification

	C_THEME
	C
	Theme name

	C_LANGID
	C
	Theme language ID (link to language.c_langID)


31. THEMKEY:

	C_THEKEYID
	C
	primary key

	C_THEMEID
	C
	Theme identification

	C_KEYWDID
	C
	Keyword ID (link to keyword. c_keywdID)


Link box





Logo





Lišta s odkazy








Newsletter box





Změna jazyka a vyhledávání





Editovatelný box





Patičková navigace





MENU2





MENU1





Sub menu  pro MENU1 a 2 (volitelně)
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